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“Silent Night” In Irish

Hello everyone. It's Derek from Ireland.

In Ireland, Christmas is one of the most important times of the year. Everyone gathers as a family, exchanging
gifts, decorating the house, and singing Christmas Carols. Mostly we sing in English, but one special one is more
often sang in Irish which | would like to introduce to you all. Perhaps you all know it but here is “Silent Night” in
Irish.
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English Irish Translation
Silent Night, Oiche chitin, oiche Mhic Dé, , , )
Holy Night Ee-ha kyu-in ce-ha vick day Silent Night, Night of God
All is calm, Cach ‘na suan, dis araon, .
All is bright Cack na sue-an, deesh a-rain All are still, They are together

Dis is dilse ag faire le spéis,
Deesh iss deal-sha egg fai-re leh shpeesh

Round yon Virgin,

Mother and Child All watch in wonder and awe

heavenly peace

Holy Infant, Naoin beag leanbh ceansa agus caomh - . . .
So tender and mild | Neigh-in beg lan-iv kyan-sa augus key-ve This little Child, This gentle Child
Sleep in Criostina chodladh go séimh, .
heavenly peace Krist in-a coddle-ha go save Christ sleeps soundly
Sleep in Criostina chodladh go séimh,

Krist in-a coddle-ha go save

Christ sleeps soundly

So next time you're having a Christmas party why not have a go singing in Irish?
Until next time, Nollaig shona dhaoibh!! (Merry Christmas)

“Fikaiwa Talk!”

Will Continue!

In this event, participants have the
opportunity to speak English freely in a
casual setting without having to worry
about making mistakes.

We are also seeking English speaking
volunteers to participate in this event,
so if you would like to make some new
internationally minded friends then
please don’t hesitate to contact us at
Niseko Friends for more information.

Twice a month (Tue & Sat)

(Tue) Dec.6, Jan.10, Feb.7 /10:00-11:30
Niseko Chomin Center, Room 5

(Sat) Dec.17, Jan.21, Feb.18 / 10:00-12:00
Niseko Chomin Center, Room 4

Cost: Free

*Those wishing to take part, please make

sure to apply by 3pm the day before.

Contact: Niseko Friends (Niseko Town Council Planning & Environment Division)

<Upcoming Event>
“German Christmas and
Santa Claus’ Origin”

Our German CIR will introduce German
Christmas as well as talk about the
origins of Santa Claus.

After the presentation and some fun
crafts and delicious food, there will be a
Christmas Café. You can enjoy specially
made almond treats and a nice cup of
Christmas tea.

Date: Dec. 18t" (Sun) 13:00-15:00
Place: Niseko Chuo Sokoumura,
Old Starch Factory
Cost: Free
(The café does come with a ¥300 fee)

*If you want to come to the café, please
apply before Dec 14t,

(Derek Moore / Ireland)

“Picture Book World”
Volunteers wanted!

Picture Books from all over the world are
being displayed in this event in Niseko.

We are looking for a number of volunteers
to help us stage this wonderful picture book
event. Please tell us if you’re interested. We
are also looking for products for our Bazaar.

Date: Feb. 25t 2017 (Sat) 13:00-16:00
Place: Niseko Chomin Center, Large Hall

We need volunteers in the following areas:

1. Event management

- Planning and running the books, readings,
games, workshops etc.

- If you are interested please come to our
meeting Dec 13" (Tue) 18:00

2. Items for the Bazaar

- The proceeds of which will be used in next
year’s event.

Representatives: Hyunjung Kim (CIR)

(Tel) 0136-44-2121 (E-mail) kokusai@town.niseko.lg.jp (Facebook) http://www.facebook.com/nisekokokusaikouryuu



